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	Odůvodnění hodnocení práce:

Cílem překládané práce je analýza překladů jmen českých institucí do angličtiny. Autor analyzuje způsoby překladu, hodnotí je a v některých případech navrhuje vhodnější ekvivalenty. Hodnotit překlady bez dobré znalosti terminologie daného resortu, konotací navrhovaných výrazů v cizím jazyce a (předpokládám) s minimální překladatelskou praxí je od studenta dosti smělé a o vhodnosti některých navržených překladů lze diskutovat – např. Václav Havel International Airport. Co se týká metodiky, používání webových slovníků (Oxford Advanced Learner‘s Dictionary Online) jako autority pro navrhované překlady je také ke zvážení. Celkově je ovšem analýza pečlivá a autor ve svých analýzách navrhuje několik technik, které lze k překladu využít (např. názvy paralelních institucí v jiných zemích). Úroveň práce odpovídá požadavků kladeným na bakalářské práce. 


	Otázky k obhajobě:

· You suggest the translation Václav Havel International Airport instead of Václav Havel Airport Prague. Could you explain why the attribute International is more important/relevant than the location in the name? 
· Explain why you are not comfortable with Czech National Bank (p. 25) and suggest National Bank of the Czech Republic, but you do not mind The Czech Environmental Inspectorate? 

· How should the names of institutions be translated? Who should translate them?
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





